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Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

 Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and
unload the appliance provided that they have been properly
instructed.
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This appliance may be used by persons with very extensive
and complex disabilities provided that they have been
properly instructed.

Children of less than 3 years of age should be kept away
from the appliance unless continuously supervised.
Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

1.2 General Safety

This appliance is for storing wine only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in, offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance
enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.
WARNING: Do not use mechanical devices or other means
to accelerate the defrosting process, other than those
recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
WARNING: Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments of the appliance, unless they are of
the type recommended by the manufacturer.

Do not use water spray and steam to clean the appliance.
Clean the appliance with a moist soft cloth. Only use neutral
detergents. Do not use abrasive products, abrasive
cleaning pads, solvents or metal objects.

When the appliance is empty for long period, switch it off,
defrost, clean, dry and leave the door open to prevent
mould from developing within the appliance.
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* Do not store explosive substances such as aerosol cans
with a flammable propellant in this appliance.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its Authorised Service Centre or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

2.2 Electrical connection

/\ WARNING!
Only a qualified person must install this

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Do not use the appliance before installing
it in the built-in structure due to safety
manner.

Follow the installation instructions supplied
with the appliance.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Make sure the air can circulate around the
appliance.

At first installation or after reversing the
door wait at least 4 hours before
connecting the appliance to the power
supply. This is to allow the oil to flow back
in the compressor.

Before carrying out any operations on the
appliance (e.g. reversing the door),
remove the plug from the power socket.
Do not install the appliance close to
radiators or cookers, ovens, or hobs,
unless otherwise specified in the
installation instructions.

Do not expose the appliance to the rain.
Do not install the appliance where there is
direct sunlight.

Do not install this appliance in areas that
are too humid or too cold.

When you move the appliance, lift it by the
front edge to avoid scratching the floor.
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/\ WARNING!

When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or
damaged.

/\ WARNING!

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

The appliance must be earthed.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Always use a correctly installed
shockproof socket.

Make sure not to cause damage to the
electrical components (e.g. mains plug,
mains cable, compressor). Contact the
Authorised Service Centre or an
electrician to change the electrical
components.

The mains cable must stay below the level
of the mains plug.

Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.




2.3 Use

2.5 Care and cleaning

/\ WARNING!

Risk of injury, burns, electric shock or
fire.

/\ WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

A The appliance contains flammable gas,
isobutane (R600a), a natural gas with a high
level of environmental compatibility. Be
careful not to cause damage to the refrigerant
circuit containing isobutane.

» Do not change the specification of this
appliance.

* Any use of the built-in product as free-
standing is strictly prohibited.

« Do not put electrical appliances (e.g. ice
cream makers) in the appliance unless
they are stated applicable by the
manufacturer.

» If damage occurs to the refrigerant circuit,
make sure that there are no flames and
sources of ignition in the room. Ventilate
the room.

» Do not let hot items to touch the plastic
parts of the appliance.

* Do not store flammable gas and liquid in
the appliance.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

* Do not touch the compressor or the
condenser. They are hot.

2.4 Internal lighting

/\ WARNING!
Risk of electric shock.

« Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

« This appliance contains hydrocarbons in
the cooling unit. Only a qualified person
must do the maintenance and the
recharging of the unit.

* Regularly examine the drain of the
appliance and if necessary, clean it. If the
drain is blocked, defrosted water collects
in the bottom of the appliance.

2.6 Service

* To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

* Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety
consequences and might void the
guarantee.

* The following spare parts will be available
for 7 years after the model has been
discontinued: thermostats, temperature
sensors, printed circuit boards, light
sources, door handles, door hinges, trays
and baskets. Please note that some of
these spare parts are only available to
professional repairers, and that not all
spare parts are relevant for all models.

* Door gaskets will be available for 10 years
after the model has been discontinued.

2.7 Disposal

» This product contains one or more light
sources of energy efficiency class E.

» Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

/N\ WARNING!

Risk of injury or suffocation.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains cable and discard it.

* Remove the door to prevent children and
pets to be closed inside of the appliance.

» The refrigerant circuit and the insulation
materials of this appliance are ozone-
friendly.

» The insulation foam contains flammable
gas. Contact your municipal authority for
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information on how to discard the
appliance correctly.

3. INSTALLATION

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Dimensions

* Do not cause damage to the part of the
cooling unit that is near the heat
exchanger.

D3
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Overall dimensions *
H1 mm 818
W1 mm 595
D1 mm 577

' the height, width and depth of the appliance
without the handle

Space required in use 2

H2 mm 820
w2 mm 600
D2 mm 580

2 the height, width and depth of the appliance
including the handle, plus the space
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necessary for free circulation of the cooling
air

Overall space required in use *

H2 mm 820
W3 mm 600
D3 mm 1162

3 the height, width and depth of the appliance
including the handle, plus the space
necessary for free circulation of the cooling
air, plus the space necessary to allow door
opening to the minimum angle permitting
removal of all internal equipment



3.2 Location

To ensure appliance's best functionality, you
should not install the appliance in the nearby
of the heat source (oven, stoves, radiators,
cookers, hoods, hobs or extractor hobs) or in
a place with direct sunlight. Make sure that air
can circulate freely around the back of the
cabinet.

This appliance should be installed in a dry,
well ventilated indoor position.

This appliance is intended to be used at
ambient temperature ranging from 10°C to
38°C.

®

The correct operation of the appliance
can only be guaranteed within the
specified temperature range.

®

If you have any doubts regarding where
to install the appliance, please turn to the
vendor, to our customer service or to the
nearest Authorised Service Centre.

®

It must be possible to disconnect the
appliance from the mains power supply.
The plug must therefore be easily
accessible after installation.

3.3 Electrical connection

« Before plugging in, ensure that the voltage
and frequency shown on the rating plate
correspond to your domestic power
supply.

* The appliance must be earthed. The
power supply cable plug is provided with a
contact for this purpose. If the domestic
power supply socket is not earthed,
connect the appliance to a separate earth
in compliance with current regulations,
consulting a qualified electrician.

* The manufacturer declines all
responsibility if the above safety
precautions are not observed.

» This appliance complies with the E.E.C.
Directives.

3.4 Levelling

When placing the appliance make sure that it
stands level. This can be achieved by two
adjustable feet at the bottom in front.

3.5 Door reversibility

Please refer to the separate document with
instructions on installation and door reversal.

/\ CAUTION!

At every stage of reversing the door
protect the floor from scratching with a
durable material.
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4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Product overview

Control panel @ Handle
Shelf Gasket
Foot B Airfilter

Decorative frame
Triple-glazed glass door

5. OPERATION

/\ WARNING!

Do not spill any liquids on the control
panel. This may damage the equipment
and increase the risk of electric shock.

5.1 Control panel

LA LI.

' —f—
i L=
ffo'!é’e' L——— on/off ———
Cellar Mode key Temperature increase key
Display Light key

Temperature decrease key
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5.2 Display

A. Alarm indicator
B. Filter reset indicator
C. Temperature indicator

5.3 Switching on and off
To switch on the appliance:

1.
2,

Insert the plug into the wall socket.

If the display is off, tap and hold the
Temperature decrease key and Light
key for 3 seconds.

The display shows the default set
temperature 12°C.

To switch off the appliance, repeat step 2 and
pull out the plug from the wall socket.

To select a different temperature, refer to the
"Temperature regulation" section.

5.4 Temperature regulation

®

The default set temperature for the wine
cabinet is 12°C.

®

The temperature can be adjusted
between +5 and +20°C.

To set the temperature, tap the Temperature
increase or decrease key for the
compartment:

Single tap shows the current set
temperature.

Second tap increases or decreases the
temperature by one degree.

To speed up the selection, tap and hold
the Temperature increase or decrease key
until you reach the desired temperature.

D. Child lock indicator

@

By default, the temperature digits show
the current temperature. When you tap
once or start selecting a new setting, the
displayed digits blink. After 3 seconds
without tapping the keys, the digits stop
blinking and the current temperature is
displayed.

To set the right temperature for each type of
wine, refer to the "Daily use" chapter.

5.5 Light setup

Tap the Light key once to turn the light on or
off. The default light setting is 1A for the light
behaviour and 9L for the light brightness.

@

The light has no negative effect on the
quality of wine.

You may adjust behaviour and brightness of
the light.

To set the light behaviour or brightness:

1. Tap and hold the Light key for 3 seconds

to enter the light setting menu.

2. Light behaviour A appears. Tap the Light
key again to go to the light brightness L.
3. Tap the temperature regulators

repeatedly to set the desired light
behaviour or brightness.

Light behaviour (A):

1A door open - lights on at the highest
dimming level, door closed - lights turn off,
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» 2A door open - lights on at the highest
dimming level, door closed - lights on at
the selected dimming level,

» 3A door open and closed - lights on at the
selected dimming level,

» 4A door open - lights on at the selected
dimming level, door closed - lights on at
the highest dimming level.

Light brightness (L):

» 9L is the brightest setting while 1L is the
dimmest one.

5.6 Cellaring

In this mode, the appliance switches to the
preset default temperature of 12°C.

To activate the Cellaring mode, tap the Cellar
Mode key. CE on the display starts blinking.
Wait 5 seconds. The mode is active when CE
stops blinking and is lit at half brightness.

To deactivate the Cellaring mode, tap Cellar
Mode once again. When the Cellaring mode
is deactivated, the temperature returns to its
previous setting.

5.7 Child Lock mode

Activate the Child Lock mode to lock the keys
from an unintentional operation.

To activate the Child Lock, tap and hold the
Cellar Mode key for 3 seconds. When the
mode is on, the lock indicator lights up at full
brightness. After 3 seconds, the lock indicator
dims to half brightness.

®

If you press any key other than Cellar
Mode, the lock indicator blinks three
times.

To deactivate the Child Lock mode, tap the
corresponding key again.

®

The Child Lock mode deactivates after
electricity interruption or unplugging the
appliance.

5.8 Reset air filter
To reset the air filter alarm:
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1. Change the carbon air filter. Refer to the
"Replacing air filter" section.

2. Tap and hold the Temperature increase
and Light keys simultaneously for 5
seconds.

3. The filter indicator turns off for the next 6
months.

@

After 6 months, the display shows the
filter indicator to remind you to replace
filter.

5.9 Mute or unmute sounds
The sounds are enabled by default.
To mute or unmute the sounds:

1. Tap and hold the Cellar Mode and
Temperature increase keys
simultaneously for 5 seconds.

2. The display shows Of for 2 seconds when
the sounds are muted, or On for 2
seconds when the sounds are unmuted.

5.10 Changing temperature units

To switch the temperature units between °C
and °F:

1. Tap simultaneously the Cellar Mode and
Temperature decrease keys.

2. Once you set your preferable unit, °C or
°F blinks on the display for 5 seconds.

5.11 Demo mode

Activate the Demo mode to demonstrate the
appliance's features.

To activate the Demo mode, tap and hold the
Light and Cellar Mode keys simultaneously
for 10 seconds.

Once the mode is on, the display shows dE
and On blinking alternately for 5 seconds.

The above message is displayed every 5
minutes to remind you that the appliance is in
the Demo mode.

To deactivate the Demo mode, repeat the
above procedure.

Once you deactivate the mode, the display
shows dE and Of blinking alternately for 5
seconds.



5.12 High and low temperature
alarm

High temperature alarm

The alarm activates when the compartment's
temperature is 5°C higher than the set
temperature for more than 60 minutes.

During the alarm:

+ the display shows H°
+ the alarm indicator flashes

Low temperature alarm

The alarm activates when the compartment's
temperature is 2°C lower than the set
temperature for more than 60 minutes.

During the alarm:

+ the display shows L°
+ the alarm indicator flashes

Press any key on the control panel to turn off
the alarm.

*  When the appliance returns to the set
temperature, the normal display restores.
Check if the wine inside is not spoiled.

6. DAILY USE

6.1 Wine storage

®

This appliance is intended to be used

exclusively for the storage of wine.

The storage time for wine depends on age,
alcoholic content, type of grapes and level of
fructose and tannin in it. At the time of
purchase, check if the wine is already aged or
if it will improve over time.

Recommended storage temperatures:

» For champagne and sparkling wines,
between +6°C and +8°C.

* For white wines, between +10°C and
+12°C.

» Forrose and light red wines, between
+12°C and +16°C.

» Aged red wines, between +14°C and
+18°C.

« If the temperature is still too high or too
low, the alarm activates again after 60
minutes.

@

The alarm does not activate within the
first 90 minutes after switching on the
appliance.

5.13 Door open alarm

If the door is left open for approximately 5
minutes, the lights start to flash and display
shows alternately dr and OP. After 2 more
minutes the sound is on.

The alarm stops after closing the door or after
pressing any key on the control panel.

@

The alarm goes off again after 5 minutes
if the door is still open.

The appliance is designed to store up to 40
Bordeaux bottles (0.75 1) by placing:

* 5 bottles on level 1,
* 7 bottles on levels 2 - 6,
» Storage levels

”.L.Lé.é
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Full shelf on levels 2 - 6

6.2 Removing and installing shelves
Removing shelves
To remove the shelf:

1. Open the wine cabinet door completely.

2. Pull the shelf out.

3. Grab the shelf in the middle, lift it up
slightly and take it out of the wine cabinet.

Installing shelves
To put the shelf back into its initial position:

1. Pull out the shelf's rails completely.
2. Position the shelf's rear mounts on the
rails, so they are engaged on both sides.

12 ENGLISH

4. Press the back of the shelf down firmly to
check if it is placed and engaged correctly
on the rails and push it back into the
appliance.

/\ CAUTION!

Before placing any wine bottles on the
shelves, make sure they are properly
engaged on the rails.

Check for the possible wrong shelf
positioning:
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®

Use the wooden shelves only to store
bottles.

6.3 Replacing air filter

Your appliance is equipped with the air
carbon filter located next to the control panel.
Refer to the "Product description" chapter.

7. HINTS AND TIPS

7.1 Hints for energy saving

+ The internal configuration of the appliance
is the one that ensures the most efficient
use of energy.

The filter purifies air from unwanted odours in
the wine cabinet, improving the storage
quality.

To replace the air filter:

1. Locate the filter and detach it from the
appliance. Remove its cover.

2. Remove the old filter.

3. Take out the new filter from the plastic
bag.

4. Insert the new filter ensuring the side with
the text is facing upward.

5. Put the filter cover back and install it back
into the appliance.

6. Go to the control panel and reset the filter
to deactivate the alarm. Refer to the
"Reset air filter" section.

To get the best performance, the filter should

be changed every 6 months. New active filter

can be purchased from your local dealer or
through the website. The part number is
printed on the plastic bag.

» Do not open the door frequently or leave it
open longer than necessary.
Ensure a good ventilation. Do not cover
the ventilation grilles or holes.
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8. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 General warnings

/\ CAUTION!

Unplug the appliance before carrying out
any maintenance operation.

®

This appliance contains hydrocarbons in
its cooling unit; maintenance and
recharging must therefore only be carried
out by authorized technicians.

®

The accessories and parts of the
appliance are not suitable for washing in
a dishwasher.

8.2 Cleaning the interior

Before using the appliance for the first time,

the interior and all internal accessories should

be washed with lukewarm water and some

neutral soap to remove the typical smell of a

brand-new product, then dried thoroughly.

/\ CAUTION!

Do not use detergents, abrasive
powders, chlorine or oil-based cleaners
as they will damage the finish.

4. Regularly check the door seals and wipe
them clean to ensure they are clean and
free from debris.

5. Rinse and dry thoroughly.

8.4 Cleaning the drain

Periodically clean the drain hole to prevent
water from overflowing and dripping onto the
stored bottles. The drain hole is located on
the rear wall in the lower left part of the
appliance.

Before cleaning, remove the two bottom
shelves. To reach the drain more easily,
slightly press the covering grid. For cleaning
purpose, use a soft tube cleaner.

8.3 Periodic cleaning
The equipment has to be cleaned regularly:

1. Clean the inside with lukewarm water and
baking soda solution. The solution should
be about 2 tablespoons of baking soda to

a litre of water.

2. Wring excess water out of sponge or
cloth when cleaning the area of the
controls, or any electrical parts.

3. Clean the outside of the appliance with
warm water and some neutral soap.

14 ENGLISH

@

Refer to the "Removing and installing
shelves" chapter for instructions on how
to remove and install the shelves.

8.5 Periods of non-operation

When the appliance is not in use for long
periods, take the following precautions:

1. Disconnect the appliance from electricity
supply.

2. Remove all items.

3. Clean the appliance and all accessories.



4. Leave the door open to prevent

unpleasant smells.

When the appliance is not in use due to .

power failure:

* Most power failures are corrected within a

of your appliance if you minimize the door
opening.
If the power is going to be off for a longer

time, you need to take the proper steps

few hours and don't affect the temperature

9. TROUBLESHOOTING

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

9.1 What to do if...

described above.

Problem

Possible cause

Solution

The appliance does not operate.

The appliance is switched off.

Switch on the appliance.

The mains plug is not connected
to the mains socket correctly.

Connect the mains plug to the mains
socket correctly.

There is no voltage in the mains
socket.

Connect a different electrical appliance
to the mains socket, to check if elec-
tricity is flowing. If not, contact a quali-
fied electrician.

The circuit breaker tripped or a
blown fuse.

Turn on the circuit breaker or change
the fuse.

The compressor operates continual-

ly.

Temperature is set incorrectly.

Refer to the "Operation" chapter.

The room temperature is too high.

Refer to the "Installation" chapter.

The door is opened too often.

Do not keep the door open longer than
necessary.

The door is not closed correctly.

Refer to the "Closing the door" section.

The light does not work.

The light is turned off.

Turn on the light. Refer to the "Light
setup" section.

The appliance is not plugged in.

Connect the appliance.

The circuit breaker tripped or a
blown fuse.

Turn on the circuit breaker or change
the fuse.

The lamp is defective.

Contact the Authorised Service Cen-
tre.

The light button is not operating.

Contact the Authorised Service Cen-
tre.

Too much vibration.

The appliance is not supported
properly.

Check if the appliance stands stable.

The appliance is noisy.

The appliance is not supported
properly.

Check if the appliance stands stable.
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Problem

Possible cause

Solution

Water flows on the rear plate of the
appliance.
plate.

During the automatic defrosting
process, frost melts on the rear

This is correct.

Water flows inside the wine cabinet.

The appliance drain is clogged.

Clean the appliance drain hole. Refer
to the "Cleaning the drain" section.

Water flows inside the wine cabinet.

Products prevent that water flows
into the water collector.

Make sure that products do not touch
the rear plate.

The temperature in the wine cabinet

is too low or too high. set correctly.

The temperature regulator is not

Set a higher or lower temperature.

The door is not closed correctly.

Refer to the "Closing the door" section.

®

If the advice does not lead to the desired
result, call the nearest Authorised
Service Centre.

9.2 Replacing the lamp

The appliance is equipped with a longlife LED
interior light.

Only service is allowed to replace the lighting
device. Contact your Authorised Service
Centre.
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9.3 Closing the door

1. Clean the door gaskets.

2. If necessary, adjust the door. Refer to the
"Installation" chapter.

3. If necessary, replace the defective door
gaskets. Contact the Authorised Service
Centre.



10. NOISES

11. TECHNICAL DATA

The technical information is situated in the
rating plate on the internal side of the
appliance and on the energy label.

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance in the EU EPREL database. Keep
the energy label for reference together

with the user manual and all other documents
provided with this appliance.

It is also possible to find the same information
in EPREL using the link
https://eprel.ec.europa.eu and the model
name and product number that you find on
the rating plate of the appliance.

See the link www.theenergylabel.eu for
detailed information about the energy label.

12. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES

Installation and preparation of the appliance
for any EcoDesign verification shall be
compliant with EN 62552. Ventilation
requirements, recess dimensions and

minimum rear clearances shall be as stated
in this User Manual at Chapter 3. Please
contact the manufacturer for any other further
information, including loading plans.
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13. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol Cfb Put the | appliances marked with the symbol E with
packaging in relevant containers to recycle it. | the household waste. Return the product to
Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.

electronic appliances. Do not dispose of
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Velkomin(n) til AEG! bakka pér fyrir ad velja heimilistaekio okkar.

Fadu notkunarleidbeiningar, baeklinga, bilanaleit, pjénustu- og vidgerdarupplysingar:
www.aeg.com/support

Med fyrirvara a breytingum.
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1. A ORYGGISUPPLYSINGAR

Fyrir uppsetningu og notkun heimilisteekisins skal lesa
medfylgjandi leidbeiningar vandlega. Framleidandinn ber ekki
abyrgd a neinum meidslum eda skemmdum sem leida af
rangri uppsetningu eda notkun. Geymdu alltaf
leidbeiningarnar a 6ruggum stad par sem audvelt er ad
nalgast peer til sidari notkunar.

1.1 Oryggi barna og vidkvamra einstaklinga

« Bérn, 8 ara og eldri og félk med minnkada likamlega-, skyn-
eba andlega getu, eda sem skortir reynslu og pekkingu,
mega nota petta taeki, ef pau eru undir eftirliti eda hafa verid
veittar leidbeiningar vardéandi 6érugga notkun teekisins og ef
pau skilja haettuna sem pvi fylgir.

« Born a aldrinum 3 til 8 ara er leyfilegt ad setja i og taka ur
heimilistaekinu, ad pvi tilskildu ad pau hafi fengid
almennilegar leidbeiningar.
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Folk med miklar og floknar fatlanir ma nota petta
heimilistaeki, ad pvi tilskildu ad pau hafi fengid almennilegar
leidbeiningar.

Halda eetti bornum yngri en 3 ara fra heimilistaekinu nema
pau séu undir stodugu eftirliti.

Hafa aetti eftirlit med bérnum til ad tryggja ad pau leiki sér
ekki med heimilistaekid.

Born eiga ekki ad hreinsa eda framkvaema notandavidhald
a heimilistaekinu an eftirlits.

Haltu 6llum umbudum fra bérnum og fargadu peim a
videigandi hatt.

2 Almennt oryggi

Petta heimilistaeki er eingdngu aetlad fyrir geymslu a vini.
Petta heimilistaeki er hannad til notkunar innanhuss a
heimilum.

Petta heimilistaeki ma nota a skrifstofum, i herbergjum
hotela, herbergjum gestahusa, baendagistingum og 66rum
sambeerilegum gistirymum par sem notkun er ekki meiri en
almenn heimilisnotkun.

VIDVORUN: Haltu loftraestingaropum, i afgirdingu
heimilisteekisins eda i innbyggdu rymi, lausu vid hindranir.
VIDVORUN: Notadu ekki vélraeenan bunad eda adrar
adferdir til ad hrada afisunarferli, annan en pann sem
framleidandinn maelir med.

VIDVORUN: Skemmdu ekki kaelimidilsrasina.
VIDVORUN: Notadu ekki rafmagnsteeki inni i
geymsluhélfum matveela i heimilistaekinu, nema pau séu af
peirri tegund sem framleidandinn meelir med.

Notadu ekki vatnsuda og gufu til ad hreinsa heimilistaekid.
Hreinsadu heimilistaeki® med mjukum rékum klut. Notadu
adeins hlutlaus pvottaefni. Notadu ekki neinar vorur med
svarfefnum, stalull, leysiefni eda malmhluti.

Pegar heimilistaekid er tdomt um lengri tima skal slékkva a
bvi, afisa, hreinsa, purrka og skilja hurdina eftir opna til ad
koma i veg fyrir ad mygla myndist inni i taekinu.
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» Geymdu ekki sprengifim efni eins og udabrusa med eldfimu

drifefni i pessu heimilistaeki.

» Ef rafmagnssnuran er skemmd verdur framleidandi,
vidurkennd pjonustumidstod, eda svipad haefur adili ad
endurnyja hana til ad fordast haettu.

2. ORYGGISLEIDBEININGAR

2.1 Uppsetning

/N ABVORUN!

Einungis l6ggildur adili ma setja upp
petta heimilistaeki.

Fjarleegdu allar umbudir.

Ekki setja upp eda nota skemmt
heimilisteeki.

Notadu ekki heimilistaekid adur en pu setur
upp innbyggda virkid af 6ryggisastaedum.
Fylgdu leidbeiningum um uppsetningu
sem fylgja med heimilistaekinu.

Alltaf skal syna adgat pegar heimilistaekid
er feert vegna pess ad pad er pungt.
Notadu alltaf 6ryggishanska og lokadan
skébunad.

Gakktu Ur skugga um ad ad loft geti flaett i
kringum heimilistaekid.

Vi fyrstu uppsetningu eda eftir ad
hurdinni hefur verid snuid skal bida i ad
minnsta kosti 4 klukkustundir adur en
heimilisteekid er tengt vid rafmagn. betta
er til ad olian néi ad fleeda aftur i
pjéppuna.

Adur en pu framkvaemir einhverjar
adgerdir a heimilistaekinu (t.d. snyrd vié
hurdinni) skaltu taka kléna ur
rafmagnsinnstungunni.

Ekki setja heimilistaekid upp naleegt
hitagjofum (ofnum) eda eldavélum,
boékunarofnum eda hellubordum, nema
annad sé tekid fram i leidbeiningum um
uppsetningu.

Ekki hafa heimilistaeki®d berskjaldad
gagnvart rigningu.

Ekki setja heimilistaekid upp par sem pad
verdur fyrir beinu solarljosi.

Ekki setja petta heimilistaeki upp a
svaedum par sem er of mikill raki eda of
kalt.

* egar pu feerir til heimilisteekid, skaltu lyfta
bruninni ad framan til ad koma i veg fyrir
ad pu rispir golfid.

2.2 Tenging vid rafmagn

/\ ADVORUN!
Haetta & eldi og raflosti.

/\ ADVORUN!

Pegar heimilistaekid er stadsett skaltu
tryggja ad rafmagnssnuran sé hvorki
klemmd né skemmd.

/\ ABVORUN!
Notadu ekki fjdltengi eda

framlengingarsnurur.

* Heimilistaekid verdur ad vera jardtengt.

*  Gakktu ur skugga um ad feeribreyturnar &
merkiplotunni séu samhaefar vid
rafmagnsflokkun adalaedar aflgjafa.

* Notadu alltaf rétt isetta innstungu sem ekki
veldur raflosti.

*  Geettu pess ad valda ekki skada a
rafmagnsihlutum (t.d. rafmagnsklo,
rafmagnssnuru, pjoppu). Haféu samband
vid vidurkennda pjonustumidstod eda
rafvirkja til pess ad skipta um
rafmagnsihluti.

« Rafmagnssnuran parf ad vera fyrir nedan
rafmagnskléna.

* Adeins skal tengja rafmagnsklona vid
rafmagnsinnstunguna i lok
uppsetningarinnar. Gakktu ur skugga um
ad rafmagnskloin sé adgengileg eftir
uppsetningu.

« Ekki toga i snuruna til ad taka teekid ur
sambandi. Taktu alltaf um kléna.
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2.3 Notkun

2.5 Umhiroa og prif

/\ ABVORUN!

Haetta @ meidslum, bruna, raflosti eda
eldsvoda.

/\ ABVORUN!

Haetta a meidslum eda skemmdum a
heimilistaekinu.

A Heimilistaekid inniheldur eldfimt gas,
isobutan (R600a), natturulegt gas, sem er
mjog umhverfisveent. Geettu pess ad valda
ekki skada a keelirasinni sem inniheldur
isébutan.
» Breytid ekki eiginleikum heimilistaekisins.
» Pad er hardbannad ad nota pessa
innbyggdu voru sem fristandandi teeki.

» EKkki lata rafmagnsteeki (s.s. isgerdarvélar)

i taeki® nema pad sé tekid fram af
framleidanda ad pau poli pad.

+ Ef rafrasir keelibinadarins skemmast skal
gaeta pess ad pad sé enginn logi eda
kveikjugjafar i herberginu. Loftreestu
herbergid.

» EKkki lata heita hluti snerta pa hluta
heimilisteekisins sem eru Ur plasti.

» Ekki nota heimilisteekid til ad geyma
eldfimar lofttegundir eda vokva.

» Setjid ekki eldfim efni eda hluti bleytta med

eldfimum efnum i, naleegt, eda a
heimilisteekid.

» Ekki snerta pjoppuna eda péttinn. bau eru

heit.

2.4 Innri lysing

/N ADVORUN!
Haetta a raflosti.

* Pessi vara inniheldur einn eda fleiri
ljosgjafa i orkunytniflokknum E.

» Vardandi ljésin inn i pessari voru og ljos
sem varahluti sem seld eru sérstaklega:
bessi ljos eru eetlud ad standast
ofgakenndar adsteedur i heimilistaekjum
eins og hitastig, titring, raka eda til ad
senda upplysingar um rekstrarstodu
teekisins. Pau eru ekki aetlud til ad nota i
00rum teekjum og henta ekki sem lysing i
herbergjum heimila.
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« Adur en vidhald fer fram & taekinu skal
slokkva a pvi og aftengja adalkléna fra
rafmagnsinnstungunni.

» betta teeki inniheldur kolvatnsefni i
keelieiningunni. Adeins heefir adilar mega
sinna vidhaldi og endurhledslu a
einingunni.

« Skodid frarennsli teekisins reglulega og
hreinsid pad ef porf krefur. Ef frarennslid
er stiflad mun affryst vatn safnast fyrir i
botni heimilistaekisins.

2.6 bjonusta

* Hafdu samband vid vidurkennda
pjonustumidstod til ad gera vid
heimilistaekid. Notadu eingdngu
upprunalega varahluti.

* Vinsamlegast athugadu ad ef pu eda
einhver sem ekki er fagmadur gerir vid
getur pad haft afleidingar varéandi 6ryggi
og geeti ogilt abyrgdina.

< Eftirfarandi varahlutir verda faanlegir i 7 ar
eftir ad haett hefur verid framleidslu
gerdarinnar: Hitastillar, hitaskynjarar,
prentpldtur, ljésgjafar, hurdahandféng,
hurdalamir, bakkar og grindur.
Vinsamlegast athugadu ad suma pessara
varahluta geta adeins
atvinnuvidgerdaradilar fengid og ekki eru
allir varahlutir videigandi fyrir allar gerdir.

* Hurdapéttingar verda faanlegar i 10 ar eftir
ad heett hefur verid framleidslu
gerdarinnar.

2.7 Férgun

/N\ ADVORUN!
Haetta a meidslum eda kofnun.

« Aftengid heimilisteekio fra
rafmagnsgjafanum.

» Klippa rafmagnssnuruna af og fleygid
henni.

* Fjarlaegid hurdina til ad koma i veg fyrir ad
bdrn eda dyr geti lokast inni i teekinu.




» Keelirasin og einangrunarefnid a teekinu
eru 6sénvaen.

» Einangrunarfrodan inniheldur eldfimar
lofttegundir. Hafi® samband vid
sveitarfélagio til ad fa upplysingar um

3. UPPSETNING

hvernig a ad farga heimilistaekinu a réttan
hatt.

« Ekki valda skada a hluta keelieiningarinnar
sem er nalaegt hitaskiptinum.

/N\ ADVORUN!
Sja kafla um 6ryggismal.
3.1 Mal
sl
H a
—| N
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] a
- 90°
w3
2 heed, breidd og dypt heimilistaekisins asamt
Heildarmal * handfangi, auk rymisins sem parf til ad
tryggja rétt loftflaedi fyrir keeliloft
H1 mm 818
W1 mm 595 Heildarsvaedi sem parf til notkunar *
D1 mm 577 H2 mm 820
' haed, breidd og dypt heimilistaekisins an w3 mm 600
handfangs D3 mm 1162

Svadi sem parf til notkunar 2

H2 mm 820
W2 mm 600
D2 mm 580

3 haed, breidd og dypt heimilisteekisins asamt
handfangi, auk rymisins sem parf til ad
tryggja rétt loftflaedi fyrir keeliloft, auk
svaedisins sem naudsynlegt er svo ad hurdin
geti opnast vid lagmarkshorn sem
naudsynlegt er til ad fjarleegja allan innri
bunad
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3.2 Stadsetning

Til ad tryggja rétta virkni heimilistaekisins
skaltu ekki ad setja pad upp naleegt
hitagjéfum (bakaraofnum, eldavélum,
hitaofnum, hellum, hafum, helluboréum eda
gufugleypum) eda a stad sem verdur fyrir
beinu sélarljési. Gakktu ur skugga um ad
loftflaedi sé gott aftan vid skapinn.

Taekid a ad setja upp a purrum, vel
loftreestum stad innandyra.

petta taeki er eetlad til notkunar vid
umhverfishita & bilinu 10°C til 38°C.

®

Eingdngu er haegt ad abyrgjast rétta
virkni heimilistaekisins sé pad notad a
pessu hitabili.

®

Ef pu hefur einhverjar efasemdir vardandi
uppsetningu heimilisteekisins, skaltu
vinsamlegast radfaera pig vid seljanda,
pjénustuverid okkar eda naestu
vidurkenndu pjonustumidstod.

tidoni sem synd eru a merkiplétunna
samraemist heimilisrafmagninu.

* Heimilistaekid verdur ad vera jardtengt. Klo
rafmangssndrunnar er med snertu sem er
eetlud til pess. Ef innstungan & heimilinu er
ekki jardtengd, parf ad jardtengja
heimilisteekid i adskilda jord til ad uppfylla
nugildandi reglugerdir. Hafid samband vid
fagmenntadan rafvirkja.

* Framleidandi hafnar allri abyrgd ef
ofangreindum 6ryggisradstéfunum er ekki
fylgt.

» betta heimilisteeki samraemist EBE
tilskipunum.

3.4 Hallajoéfnun

Pegar heimilistaekinu er komid fyrir skal
tryggja ad pad standi larétt. Pessu er haegt ad
na med pvi ad stilla feeturnar tveer nedan a
teekinu ad framan.

3.5 Vidsnuningur hurdar
Vinsamlegast skodadu sérstakt skjal med
leidbeiningum um uppsetningu og vidsnuning
hurdar.

®

Pad verdur ad vera haegt ad taka
heimilistaeki® Uur sambandi vid rafmagn.
Innstungan verdur pvi ad vera
adgengileg eftir uppsetningu.

3.3 Rafmagnstenging

« Adur en stungid er i samband, parf ad
ganga ur skugga um ad su spenna og
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/\ VARUD!

Vid hvert prep i vidsnuningi hurdar skal
geeta pess ad verja golfid gegn rispum,
med slitsterku efni.




4. VORULYSING
4.1 Voruyfirlit

Stjérnbord @ Handfang
Hilla Pakkning
Fotur B Loftsia

Rammaskreyting
prefaldur glans & glerhurd

5. NOTKUN

/N\ ADVORUN!

Latid ekki vokva sullast a stjornbordid.
Petta kann ad valda skemmdum a bunadi
og auka likurnar a raflosti.

5.1 Stjornboro

LI LI

' —f—
y =)

ffo'!é’e' L—— onjoff ———
Hnappur fyrir kjallarageymslustillingu Hnappur til ad haekka hitastig
Skjar Ljosahnappur

Hnappur til ad laekka hitastig
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5.2 Skjar

A. Advorunarvisir
B. Visir fyrir endurstillingu siu
C. Visir fyrir hitastig

5.3 Kveikt og slokkt
Til ad kveikja a heimilisteekinu:

1. Stingid klénni i samband vid

rafmangsinnstungu a vegg.

2. Ef slokkt er & skjanum skaltu pikka a og
halda inni hnappi til ad leekka hitastig
fyrir og ljésahnappinn i 3 sekundur.

Skjarinn synir sjalfgefid innstillt hitastig 12°C.

Til ad slokkva & taekinu skaltu endurtaka skref
2 og taka kléna ur innstungunni.

Til ad velja annad innstillt hitastig, sja hlutann
LHitastilling*“.

5.4 Hitastilling

Sjalfgefid innstillt hitastig fyrir vinskapinn
er 12°C.

®

Haegt er ad stilla hitastigid & milli +5 og
+20°C.

Til ad stilla hitastig skaltu pikka & hnappinn til
ad haekka eda leekka hitastig fyrir holfio:

Fyrsta bank synir ndverandi innstillt
hitastig.

Annad bank haekkar eda laekkar hitastigio
um eina gradu.

Til ad flyta fyrir valinu skaltu pikka & og
halda inni hnappnum til ad haekka eda
leekka hitastig par til pu naerd videigandi
hitastigi.
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D. Visir fyrir barnalaesingu

@

Hitastigstolurnar syna nuverandi hitastig
sjalfgefid. begar pu pikkar einu sinni eda
byrjar ad velja nyja stillingu, blikka
télurnar sem syndar eru. Eftir 3 sekandur
an pess ad pikka a hnappana, heetta
télurnar ad blikka og nuverandi hitastig
birtist.

Til ad stilla rett hitastig fyrir hverja tegund af
vini, sja kaflann ,Dagleg notkun".

5.5 Uppsetning ljésa

Pikkadu einu sinni a ljosahnappinn til ad
kveikja eda slékkva a ljésinu. Sjalfgefin
ljésastilling er 1A fyrir ljosbreytni og 9L fyrir
birtustig ljossins.

@

Ljésid hefur engin neikvaed ahrif & geedi
vins.

bu getur stillt breytni og birtustig ljéssins.
Ad stilla ljésbreytni eda birtustig:

1. Pikkadu og haltu inni ljosahnappnum i 3
sekundur til ad fara i valmyndina fyrir
liosastillingar.

2. Ljosbreytni A birtist. Pikkadu aftur a
ljésahnappinn til ad fara i birtustig ljossins
L.

3. Pikkadu endurtekid & hitastigsstillana til

ad stilla eeskilega ljdsbreytni eda birtustig.

Ljosbreytni (A):



* 1A opin hurd - ljés kveikt a heesta
dimmustigi, hurd lokud - ljésin sl6kkva,

* 2A opin hurd - ljés kveikt a heesta
dimmustigi, hurd lokud - ljés kveikt & véldu
dimmustigi,

+ 3A opin og lokud hurd - ljés kveikt & véldu
dimmustigi,

* 4A opin hurd - ljés kveikt & voldu
dimmustigi, hurd lokud - ljés kveikt &
haesta dimmustigi.

Birtustig (L):

* 9L er bjartasta stillingin @ medan 1L er
dimmasta stillingin.

5.6 Cellaring

i pessari stillingu skiptir heimilistaekid yfir i
forstillt sjalfgefid hitastig sem er 12°C.

Pikkadu a Cellar Mode hnappinn til ad virkja
Cellaring stillinguna. CE a skjanum byrjar ad
blikka. Biddu i 5 sekundur. Stillingin er virk
pegar CE heettir ad blikka og lysir a halft
birtustig.

Pikkadu einu sinni a Cellar Mode til ad virkja
Cellaring stillinguna. begar Cellaring
stillingunni er afvirkjud fer hitastigid aftur i fyrri
stillingu.

5.7 Child Lock hamur

Virkjadu Child Lock adgerdina til ad leesa
hnéppunum gegn oviljandi notkun.

Pikkadu og haltu inni Cellar Mode hnappnum
i 3 sekundur til ad virkja Child Lock. begar
stillingin er a kviknar lasavisirinn i bjartasta
birtustigid. Eftir 3 sekundur dimmist
lasavisirinn i halft birtustig.

®

Ef pu ytir a einhvern annan hnapp en
Cellar Mode blikkar lasavisirinn prisvar
sinnum.

Til ad afvirkja Child Lock stillinguna skaltu
pikka aftur & samsvarandi hnapp.

®

Child Lock stillingin afvirkjast eftir
rafmagnstruflun eda pegar teekid er tekid
ur sambandi.

5.8 Endurstilla loftsiuna
Endurstilling & viévorun fyrir loftsiu:

1. Skiptu um kolefnisloftsiu. Sja ,Skipt um
loftsiuna“ hlutann.

2. Pikkadu og haltu samtimis inni hnéppum
til ad haekka hitastig og auka ljés i 5
sekundur.

3. Visinn fyrir siu slokknar neestu 6
manudina.

@

Eftir 6 manudi synir skjarinn visinn fyrir
siu til ad minna pig & ad skipta um siu.

5.9 Dempa eda kveikja aftur a hljéoi
HIjédin eru sjalfkrafa virkjud.
Ad dempa eda kveikja aftur a hljodi:

1. Pikkadu og haltu samtimis inni Cellar
Mode og hnoppum til ad haekka hitastig i
5 sekindur.

2. Skjarinn synir Of i 2 sekundur pegar hlj6d
eru dempad eda On i 2 sekundur pegar
kveikt er aftur a hljodi.

5.10 Breyting a hitaeiningum

Ad breyta hitaeiningunum a milli °C og °F:

1. Pikkadu samtimis a hnappana Cellar
Mode og Leekkad hitastig.

2. Pegar pu hefur stillt seskilegu eininguna
pina pa blikkar °C eda °F & skjanum i 5
sekundur.

5.11 Demo hamur

Virkjadu Demo stillinguna til ad syna
eiginleika teekisins.

Pikkadu og haltu samtimis inni hnéppunum
Ljos og Cellar Mode i 10 sekundur til ad virkja
Demo stillinguna.

bPegar kveikt hefur verid a stillingunni synir
skjarinn til skiptis dE og On blikkandi til
skiptis i 5 sekundur.

Skilabodin hér ad ofan birtast @ 5 minutna
fresti til ad minna pig a ad heimilistaekid er i
Demo stillingu.

Til ad afvirkja Demo stillinguna skaltu
endurtaka ofangreint ferli.
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Pegar pu hefur afvirkjad stillinguna synir
skjarinn dE og Of blikkandi til skiptis i 5
sekundur.

5.12 Vidvorun fyrir haan og lagan
hita
Advorun um haan hita

Vidvérunin virkjast pegar hitastig holfsins er
5°C heerra en innstillt hitastig i meira en 60
minutur.

A medan vidvérun er i gangi:
+ skjarinn synir H®

+ vidvorunarvisirinn leiftrar
Vidvorun um lagan hita

Vidvérunin virkjast pegar hitastig holfsins er
2°C laegra en innstillt hitastig i meira en 60
minutur.

A medan vidvérun er i gangi:
» skjarinn synir L°
* vidvorunarvisirinn leiftrar

Yttu & hvada hnapp sem er a stjornbordinu til
ad slokkva a vidvoruninni.

6. DAGLEG NOTKUN

6.1 Vingeymsla

®

betta heimilistaeki er eingéngu eetlad til
ad geyma i vin.

Geymeslutimi a vini fer eftir aldri,

afengismagni, tegund prdganna og glukdsa-

og barksyrumagni. begar pu kaupir vinid

skaltu athuga hvort vinid sé buid ad eldast

eda hvort pad muni batna med timanum.

Radlagt hitastig geymslu:

+ Fyrir kampavin og freydivin, milli +6°C og
+8°C.

*  Fyrir hvitvin, milli +10°C og +12°C.

» Fyrir résavin og létt raudvin, milli +12°C og
+16°C.

* Fyrir eldri raudvin, milli +14°C og +18°C.
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« Pegar heimilisteekid fer aftur i innstillt
hitastig fer venjulegur skjar i fyrra horf.
Athugadu hvort vinid sem er inni i
heimilistaekinu hafi nokkud skemmst.

« Ef hitastigid er enn of hatt eda of lagt
virkjast vidvorunin aftur eftir 60 minutur.

@

Vidvorunin virkjast ekki innan vid fyrstu
90 mindturnar eftir ad kveikt er &
heimilisteekinu.

5.13 Advorun fyrir opna hurd

Ef hurdin er skilin eftir opin i um pad bil 5
minutur byrja ljésin ad blikka og skjarinn synir
til skiptis dr og OP Eftir 2 minutur i vidbot er
hlj6did komid a.

Vidvorunin heettir eftir ad hurdinni er lokad
eda eftir ad ytt hefur verid a einhvern hnapp a
stjornbordinu.

@

Vidvorunin byrjar aftur ad hringja eftir 5
minutur ef hurdin er enn opin.

Heimilistzekid er hannad til ad geyma allt ad
40 Bordeaux vinfloskur (0,75 1) med pvi ad
setja:

* 5 floskur & prepi 1,

e 7 floskur & prepum 2 - 6,

*  Geymsluprep

NENEEEEED
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Full hilla & prepum 2 - 6

6.2 A9 fjarleegja og setja upp hillur
Hillur fjarlaeegdar
Til ad fjarleegja hilluna:

1. Opnadu hurd vinskapsins alla leid.

2. Dragéu hilluna ut.

3. Griptu i migjuhilluna, lyftu henni adeins
upp og taktu hana ur vinskapnum.

Setja hillurnar i skapinn
Til ad setja hillurnar aftur a upprunalegan
stad:

1. Dragdu renniteina hillunnar Gt alla leid.

2. Settu aftari festingar hillunnar a
renniteinana pannig ad peer gripi badum
megin.

4. Yttu aftari hluta hillunnar pétt nidur til ad
ganga ur skugga um ad hun sé sett og
gripi rétt & teinunum og yttu henni aftur
inn i heimilisteekid.

/\ VARUD!

Adur en vinfléskur eru settar & hillurnar
skaltu ganga ur skugga um ad peer gripi
rétt a renniteinunum.

Athugadu moégulega ranga hillustadsetningu:
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Notadu vidarhillurnar eingdngu til ad
geyma floskur.

6.3 Skipt um loftsiuna

Heimilistaekid pitt er utbuid kolefnissiu sem er
stadsett vid hlid stjornbordsins. Sja kaflann
LVorulysing®.

7. ABENDINGAR OG GOB RAD

7.1 Abendingar um orkusparnad

* Innri uppsetning heimilisteekisins er pad
sem tryggir skilvirkustu notkun orku.

8. UMHIRBA OG HREINSUN

/N ADVORUN!
Sja kafla um 6ryggismal.
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Sian hreinsar 6aeskilega lykt ur vinskapnum
sem baetir geymslugaedin.
A0 skipta um loftsiu:

1. Finndu siuna og taktu hana ur
heimilistaekinu. Fjarlaegdu siuhlifina.
Fjarleegdu gémlu siuna.

Taktu nyju siuna ur plastpokanum.
Settu nyju siuna i og tryggdu ad hlidin
med textanum snui upp.

PN

5. Settu siuhlifina aftur a og settu hana aftur
i heimilistaekid.

6. Fardu a stjornbordid og endurstilltu siuna
til ad afvirkja vidvorunina. Sja ,Endurstilla
loftsiuna“ hlutann.

Til ad na sem bestri frammistodu, aetti ad

skipta um siuna a sex manada fresti. Nyjar

virkar siur er haegt ad versla hja séluadila a

stadnum i gegnum vefsiduna. Vérunumerid

er prentad a plastpokann.

« Ekki opna hurdina oft eda hafa hana opna
lengur en naudsyn krefur.

*  Tryggdu gott loftflaedi. Ekki hylja
loftreestiristarnar eda gotin.



8.1 Almennar vidvaranir

/\ VARUD!

Takid heimilistaekid ur sambandi adur en
pad gengst undir vidhald.

®

i kaelieiningu pessa heimilistaekis eru
vetniskolefni; pvi mega adeins 16ggildir
teeknimenn framkvaema vidhald og
endurhledslu a pvi.

®

Aukahluti og ihluti heimilistaekisins er ekki
haegt ad pvo i upppvottavel.

8.2 Innra byrdi hreinsad

Adur en heimilisteekid er notad i fyrsta sinn,
skal pvo innri og alla innri fylgihluti med volgu
vatni og hlutlausri sapu til ad losna vid
deemigerda lykt af nyrri véru og purrka svo
vandlega.

/\ VARUD!

Ekki nota pvottaefni, slipiduft, klér eda
oliubléondud hreinsiefni, par sem pad
skemmir aferdina.

8.3 Reglubundin hreinsun
Hreinsa parf bunadinn reglulega:

1. Hreinsadu innra yfirbordid med volgri
matarsodalausn. Lausnin eetti ad vera
u.p.b. 2 matskeidar af matarséda fyrir
hvern litra af vatni.

2. Kreistu umframvatn ar svampinum eda
klatnum pegar stjérnbordid eda
rafmagnshlutar eru hreinsadir.

3. Hreinsadu heimilistaekid ad utan med
volgu vatni og &rlitilli mildri sapu.

4. Skodadu hurdarpéttingar reglulega og
strjuktu af peim svo paer séu hreinar og
lausar vid ohreinindi.

5. Skoladu og purrkadu vandlega.

8.4 Teeming hreinsud

Hreinsadu afrennslisopid reglulega til ad
koma i veg fyrir ad vatn flaedi yfir og drjupi a
fléskurnar sem eru i geymslu. Afrennslisopid

er stadsett & bakhlidinni nedarlega vinstra
megin & heimilisteekinu.

Adur en hreinsun hefst skaltu fiarlzegja
nedstu tveer hillurnar. Til ad komast
audveldlega ad afrennslinu skaltu yta adeins
a hliféarrimlagrindina. Notadu milt
hreinsunarefni fyrir slongur til ad hreinsa.

@

Sja kaflann ,Ad fjarleegja og setja upp
hillur" til ad fa leidbeiningar um hvernig a
ad fjarleegja og setja upp hillurnar.

8.5 Timabil an notkunar

begar heimilistaekid er ekki i notkun til lengri
tima, skal gripa til eftirfarandi radstafana:

1. Aftengja teekiod fra rafmagni.

2. Fjarleegdu alla hluti.

3. Hreinsa heimilistaekid og alla aukahluti
pess.

4. Hafa skal hurdina opna til ad koma i veg
fyrir vonda lykt.

Pegar heimilistaekid er ekki i notkun vegna

rafmagnsleysis:

« Rafmagni er yfirleitt komid aftur & innan
nokkurra klukkustunda og hefur ekki ahrif
a hitastig heimilisteekisins ef pu lagmarkar
ad opna hurdina.

« Efrafmagni® kemst ekki aftur & i langan
tima parftu ad gera videigandi radstafanir
sem lyst er hér ad ofan.
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9. BILANALEIT

/N ADVORUN!
Sja kafla um 6ryggismal.

9.1 Hvao skal gera ef...

Vandamal

Moguleg astaeda

Lausn

Heimilistaekid virkar ekki.

Slokkt er & heimilisteekinu.

Kveiktu & heimilistaekinu.

Rafmagnskloin er ekki rétt tengd
vié rafmagnsinnstunguna.

Tengdu kléna vié rafmagnsinnstung-
una med réttum haetti.

bad er ekkert rafmagn a raf-
magnsinnstungunni.

Tengdu annad rafteeki vid rafmagns-
innstunguna til ad athuga hvort raf-
magn er i til stadar. Ef ekki, skaltu hafa
samband vid faglaerdan rafvirkja.

Aflrofanum slé Ut eda rafmagnsor-
yggi er sprungid.

Sladu inn aflrofanum eda skiptu um
rafmagnsoryggid.

bjappan gengur samfellt.

Hitastig er rangt stillt.

Sja kaflann ,Notkun®.

Stofuhitinn er of har.

Sja kaflann ,Uppsetning*.

Hurdin hefur verid opnud of oft.

Ekki hafa hurdina opna lengur en
naudsynlegt er.

Hurdin er ekki naegilega vel lokud.

Sja ,Hurdinni lokad“ hlutann.

Ljosid virkar ekki.

Ljosid er slokkt.

Kveiktu & ljésinu. Sja ,Uppsetning
ljosa“ hlutann.

Heimilisteekid er ekki i sambandi.

Tengdu heimilisteekid.

Aflrofanum slé Ut eda rafmagnsor-
yggi er sprungid.

Sladu inn aflrofanum eda skiptu um
rafmagnsoryggid.

Ljosid er bilad.

Haféu samband vié vidurkennda pjon-
ustumidstod.

Ljésahnappurinn virkar ekki.

Haféu samband vid vidurkennda pjon-
ustumidstod.

Of mikill titringur.

Heimilisteekid er ekki med réttan
studning.

Kannadu hvort heimilistaekid sé st6d-
ugt.

Heimilistaekid gefur fra sér mikinn
havada.

Heimilisteekid er ekki med réttan
studning.

Kannadu hvort heimilistaekid sé st6d-
ugt.

Vatnié flaedir a afturplétu heimilis-
teekisins.

A medan & sjalfvirka affrystingar-
ferlinu stendur, braedir pad frostid
a afturplétunni.

betta er i lagi.

Vatnid flaedir inni i vinskapnum.

Afrennslid fra heimilisteekinu er
stiflad.

Hreinsadu afrennslisop heimilistaeki-
sins. Sja kaflann ,Taeming hreinsud".

Vatnié flaedir inni i vinskapnum.

Matvérur hindra ad vatn renni i
vatnssafnarann.

Gakktu ur skugga um ad matvorurnar
snerti ekki aftari pl6tuna.

32 [SLENSKA



Vandamal Moguleg astaeda

Lausn

Hitastigi® inni i vinskapnum er of Hitastigsstillirinn er ekki rétt inn- Stilltu hitastigié heerra eda laegra.

lagt eda of hatt. stilltur.

Hurdin er ekki naegilega vel lokud. Sja ,Hurdinni lokad“ hlutann.

®

Ef radid skilar ekki tileetludum arangri
skaltu hringja i neestu vidurkenndu
pjonustumidstod.

9.2 Skipt um ljésid
Heimilistaekid er buid ljésdioduljosi med
langan endingartima.

Adeins vidgerdarpjonustuadilar mega skipta
um ljésabunadinn. Hafi® samband vid
vidurkennda pjonustumidstoo.

10. HAVADI

9.3 Hurdinni lokad

1. brifid péttiborda hurdarinnar.

2. Stillid af hurdina ef naudsynlegt er. Sja
kaflann ,,Uppsetning".

3. Ef naudsynlegt reynist, skal skipta um
ényta péttiborda. Hafié samband vid
vidurkennda pjonustumidstoo.

BRRR!
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11. TAKNIGOGN

Taeknilegar upplysingar eru a merkiplétunni, a
ytri eda innri hlid heimilisteekisins og a
orkumerkimidanum.

QR-kédinn & orkumerkingunni sem fylgir
pessu teeki, gefur upp tengil a vefsidu
vardandi upplysingar um frammist6du
teekisins i gagnagrunni EU EPREL. Geymdu
orkumerkimidann til uppflettingar asamt
notandahandbokinni og éllum é8rum skjélum
sem fylgja med pessu heimilistaeki.

bad er einnig mogulegt ad nalgast sému
upplysingar i EPREL med pvi ad nota
tengilinn: hftps.//eprel.ec.europa.eu og
gerdarheiti og framleidslundmer sem finna
ma a merkiplotu heimilisteekisins.

Skodadu tengilinn www.theenergylabel.eu
vardandi itarlegar upplysingar um
orkumerkingar.

12. UPPLYSINGAR FYRIR PROFUNARSTOFNANIR

Uppsetning og undirbuningur heimilistaekisins
fyrir EcoDesign-vottun verdur ad samraemast
EN 62552. Loftreestingarkrofur, steerdir
skotsins og lagmarksbil ad aftan verdur ad
vera eins og tilgreint er i 3. kafla i pessari

13. UMHVERFISMAL

Endurvinna parf 6l efni merkt takninu ‘:.\3
Setjid umbudirnar i videigandi sorpilat til
endurvinnslu. Leggid ykkar ad morkum til
verndar umhverfinu og heilsu manna og dyra
og endurvinnid rusl sem fylgir raftaeekjum og
raftreenum bunadi. Hendid ekki
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notandahandbdk. Haféu samband vié
framleidanda fyrir allar frekari upplysingar,
par med talid hledsluazsetlanir.

heimilistaekjum sem merkt eru med takninu

E i venjulegt heimilisrusl. Farid med voruna i
naestu endurvinnslustod eda hafid samband
vid sveitarfélagid.
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